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 1الخاصة رقم    السلسلة
 

COVID-19 - التجاري والإیجار الحكومي الدعم  
 والإنجلیزی   العربیة باللغتین

 
  جمیع في الصغیرة الشركات على كبیر تأثیر 19 -  كوفید لفایرس إن

 القطاعات
 خلال الشغیل قید عملك على ظ  للحفا  الآن لتنفیذھا العملیة  الإجراءات تعلم
 للمستقبل خطة ووضع الفترة.ھذه
 

 العقاریة  الممتلكات التأجیر، مجالات في مختص محامٍ  ، السراي أحمد: تقدیم
 ا  علیھ المتنازع والعقارات التقاضي  التجاریة، المنازعات  التجاریة، المعاملات

 
 خاصة  و أجزاء  أربعة من مكونة ندوات سلسلة من الأولى السلسلة ھي ھذه

 الإنترنت  عبر مقدمة  الصغیرة للأعمال على 19 -  كوفید فایروس بتأثیر
 

 South West Entrepreneurial Hub (SWEH) مع بالتعاون

 

 
When Monday, 20 April 2020 

6:30 pm – 7:30 pm 
 

Venue Webinar 
Webinar link will be sent to participant 

after registration 

Cost: Free 
 
Register by 18 April 2020 at 
 
https://business-connect-
register.industry.nsw.gov.au/Pages/Event.html?id=79b5ccc5-
2c7a-ea11-a967-00155d643177 
 
For further information, please contact 
 
Uma Menon - uma.menon@cmrc.com.au 
Dai Le - dai@daile.com.au 
 

 

https://bit.ly/business-connect
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ABOUT AHMAD AL SARRAY 
Commercial Lawyer 

 SOLICITORS 
Ahmad Al Sarray is a commercial lawyer practising in 
the areas of leasing (retail and commercial), real 
property and commercial transactions and disputes. He is a 
problem solver and a strategist in commercial matters and 
disputes. He started his journey as a political refugee, 
migrating from Iraq after the war. Coming from a family of 
political activists and military personnel, Ahmad and his 
family lived in exile in Jordan after withstanding 4 years of 
the war. He migrated to Australia in 2008 at the age of 18. 
Eager to serve the principles of justice and equality, Ahmad 
has obtained a bachelor degree in Socio-Legal Studies from 
the University of Sydney. Ahmad also has a Juris Doctor 
degree from the University of Technology, Sydney. Ahmad 
is passionate about calls for justice, and equality. He loves 
to serve the community and engages, in his free time, to do 
volunteer work. 

 



 

 

 حول أحمد ال�اي
 محا�� الأمور التجار�ة

 SOLICITORS 
� مجالات التأج�� (التجزئة 

أحمد ال�اي هو محامٍ تجاري ممارس ��
اعات التجار�ة.  �  والتجار�ة) والعقارات والمعاملات وال��

� حل المش�لات المتعلقة �المسائل 
ات�جيته �� �شتهر �اس��

� س�ا�� ، هاجر من العراق �عد   اعات التجار�ة. �دأ رحلته �لا�� � وال��
، عاش  � � والعسك���� ا من عائلة من ال�شطاء الس�اسي�� الحرب. قادم�

� الأردن �عد تحمل  
� المن�� ��

سنوات من الحرب.  4أحمد وعائلته ��
 �

ال�ا �� ا. وحرصا�   18عن عمر يناهز  2008عام هاجر إ� أس�� عام�
ع� خدمة م�ادئ العدالة والمساواة ، حصل أحمد ع� درجة  
  . �

� الدراسات الاجتماع�ة القانون�ة من جامعة س�د��
ال��الور�وس ��

� القانون من جامعة 
ا درجة الدكتوراة �� �   UTS�حمل أحمد أ�ض�

��
. أحمد متحمس لدعوات العدالة والمساواة. إ �

نه �حب  س�د��
 . � العمل التطو��

� وقت فراغه ، ��
 خدمة المجتمع و�شارك ، ��

 



 

 

YOU MUST TELL 
YOURSELF: 

 
NO MATTER HOW 

HARD IT IS, OR HOW 
HARD IT GETS, I’M 

GOING TO MAKE IT. 
 

LES BROWN 
 



 

 

 �جب أن تقول لنفسك
 

 صع�ةالمهمة أنه مهما �انت 
 

 إنجازها أو مهما �انت صع��ة 
 

 ستكون قادر عليها�أنك 
 

   س براونلِ 

 



RESTRICTIONS IMPOSED BY  

THE NSW GOVERNMENT 1 

 المفروضة من ق�لالقيود 
 حكومة ولا�ة نيو ساوث و�لز

1. The NSW Government has introduced several measures which affects 
small businesses. The Public Health (COVID-19 Restrictions on 
Gathering and Movement) Order 2020 imposed restrictions whereby: 

أدخلت حكومة نیو ساوث ویلز العدید من التدابیر التي تؤثر على الشركات الصغیرة.  -1 
 )COVID-19  (قیود على التجمع والتنقل 2020یفرض أمر الصحة العامة  لعام 

 قیودًا بموجبھا:

a) The following must not open to members of the public:  فتح ما یلي: لا یجوز لأفراد الجمھور ) أ 

 Pubs or registered clubs, except for food and beverages (to be 
consumed off premise), or for accommodation purposes; 

   الحانات أو الأندیة المسجلة ، باستثناء الأطعمة والمشروبات (التي یتم استھلاكھا
 )، أو لأغراض الإقامةمبنى الشركة/المؤسسةفي 

 Food and beverages premises (except where food and beverages 
can be consumed off premise); 

    الأطعمة والمشروبات (باستثناء الأماكن التي یمكن استھلاك الأماكن التي یقدم فیھا
 عن طریق خدمة  التوصیل) –خارج ھذه الأماكن الأطعمة والمشروبات 

 Entertainment facilities;   مرافق الترفیھ 

 Amusement centres;   ماركز التسلیة 

 Casinos (except for food and beverages or for accommodation 
purpose);  

  (باستثناء المواد الغذائیة والمشروبات أو لأغراض الإقامة) الكازینوھات 

 Breweries and distilleries;   مصانع الجعة والتقطیر 

 Recreation facilities (indoor);   ) داخلیة)الالمرافق الترفیھیة 

 Places of worship (except for wedding and funerals);   (باستثناء حفلات الزفاف والجنازات) أماكن العبادة 

 Business premises that are spas, nail salons, beauty salons, waxing 
salons, tanning salons, tattoo parlours or massage parlours;  

   الأظافر وصالونات التجمیل تقلیم المنتجعات وصالونات كالأماكن التجاریة التي
 التدلیك أماكنوصالونات الوشم أو التسمیر وصالونات إزالة الشعر وصالونات 

 Auction houses or betting agencies;   مزادات البیوت ووكالات المراھنة 

 Markets (but not markets that predominantly sell food);    (غیر الأسواق التي تغلب علیھ صفة بیع السلع الغذائیة) الأسواق 

 Information or education facilities;   المرافق التعلیمیة والمعلوماتیة 

 Caravan parks and camping parks (except permanent resident 
caravan parks);  

  (باستثناء حدائق الكرافانات ذات طابع الإقامة الدائمة) حدائق التخییم والقوافل 



 Community facilities; and   مرافق المجتمع؛ و 

 Sex services premises    الجنسالأماكن التي یقدم فیھا خدمات 

b) Social distancing measures have also been implemented, which 
affect the operation of businesses that may be open during this 
period. 

قد كما تم تنفیذ تدابیر التباعد الاجتماعي ، والتي تؤثر على تشغیل الشركات التي   ب) 
 ، على أن تلتزم بھذه التدابیر خلال ھذه الفترة تكون مازالت تمارس أعمالھا 

2. The Federal Government has announced a mandatory code for 
commercial tenancies (including retail, office and industrial) between 
landlords and tenants, which is included in the National Cabinet 
Mandatory Code of Conduct. 

عن قانون إلزامي للإیجارات التجاریة (بما في ذلك التجزئة الفدرالیة أعلنت الحكومة  -3 
في مدونة قواعد السلوك والمكاتب والصناعیة) بین الملاك والمستأجرین، وھو مدرج  

 الإلزامیة لمجلس الوزراء الوطني.

3. This code applies where the tenant has signed up to the Jobseeker 
Program and has an annual turnover of $50 million per annum or less. 

ویحقق  Jobseekerینطبق ھذا الرمز عندما یكون المستأجر قد سجل في برنامج  -3 
 ملیون دولار سنویًا أو أقل. 50مبیعات سنویة تبلغ 

4. The principles imposed by the Code, in summary, are as follows:   4-  بإیجاز :المبادئ التي یفرضھا القانون فیما یلي 

a) Landlords and tenants are to negotiate in good faith and work 
towards a shared and mutual satisfactory outcome which is 
proportionate and appropriate to the current coronavirus 
situation. If an arrangement is made and the tenant is unable to 
make payment immediately, the landlord must allow the tenant 
reasonable time to pay. 

یتعین على الملاك والمستأجرین التفاوض بحسن نیة والعمل من أجل التوصل إلى  )أ 
لأزمة فیروس نتیجة مرضیة ومشتركة ومتناسبة ومتناسبة مع الوضع الحالي 

COVID19 ،إذا تم إجراء ترتیب وكان المستأجر غیر قادر على السداد على الفور .
 ع.یجب على المالك السماح للمستأجر بوقت معقول للدف

b) All leases must be dealt with on a case-by-case basis, considering 
the specific terms and conditions of the lease, and considering 
whether the tenant is already in arrear. 

یجب التعامل مع جمیع عقود الإیجار على أساس كل حالة على حدة، مع مراعاة  )ب 
والأحكام المحددة لعقد الإیجار، والنظر في ما إذا كان المستأجر متأخرًا الشروط 

 بالفعل.

c) Landlords and tenants must act in an open, honest and 
transparent manner, and will each provide sufficient and accurate 
information to each other. 

التصرف بطریقة منفتحة ونزیھة وشفافة، یجب على الملاك والمستأجرین  )ت 
 .بینھم  فیماكل منھم معلومات كافیة ودقیقة وسیتبادل 

d) Landlords must not terminate leases due to non-payment of rent 
for the duration of the COVID-19 period.  

خلال فترة أزمة یجب على الملاك عدم إنھاء عقود الإیجار بسبب عدم دفع الإیجار   )ث 
 .COVID-19فیروس 

e) Tenants must remain committed to the terms of their lease.  الواردة في عقد الإیجار الموقع من شروط الیجب أن یبقى المستأجرون ملتزمین ب )ج
 .قبلھم 



f) Landlords must offer tenants proportionate reductions in rent 
payable in the form of waiver of deferral of up to 100%, depending 
on the extent of, and impact of, the shut down on each of those 
leases. In the case of rent deferral, the deferral period may be 
spread out for a period of 24 months. 

الإیجار المستحقة في شكل تنازل على  یجب أن یقدم الملاك للمستأجرین تخفیضات   )ح 
تمادًا على مدى اع  ھذه التخفیضات تتناسب وتحسب ٪،  100عن تأجیل یصل إلى  

وتأثیر الإغلاق على كل من عقود الإیجار. في حالة تأجیل الإیجار، یجوز تمدید 
 شھرًا. 24فترة التأجیل لمدة 

g. Reductions in statutory charges (such as land tax, council rates, 
water rates) or insurance outgoings, will be passed to the tenant 
in the form of an adjustment, proportionate to the lease. 

ورسوم ، والرسوم البلدیةتخفیضات في الرسوم القانونیة (مثل ضریبة الأرض،  )خ 
تعدیل المستأجر في شكل والتي سیستفید منھا المیاه) أو نفقات التأمین ، استھلاك 

 .عقد الإیجارنسبي على 

h. Neither the landlord nor the tenant are able to charge interests, 
fees, or other charges with respect to non-payment of rent, or rent 
waived. 

رسوم أخرى فیما یتعلق أیة  أو  أجور  لا یستطیع المالك أو المستأجر فرض فوائد أو   )د 
 الإیجار.مبلغ بعدم دفع الإیجار أو التنازل عن 

i. Landlord are not permitted to draw upon any security for the non-
payment of rent (such as bank guarantee, personal guarantee, 
cash bond or security bond). 

الضمان المصرفي أو مثل  (مان لعدم دفع الإیجار  أي ضبالمطالبة بلا یسمح للمالك   )ذ 
 )الضمان الشخصي أو السند النقدي أو سند الضمان

j. Tenants may extend the term of the lease at the end of the lease.  یجوز للمستأجرین تمدید مدة الإیجار في نھایة الإیجار )ر 

k. Landlords are not permitted to increase rent, by the annual rent 
increase stated in the lease. 

لإیجار لزیادة السنویة  الالإیجار، عن طریق  مبلغ  بزیادة  العقاریین  لا یسمح للملاك   )ز 
 المذكورة في عقد الإیجار.

   

5. If landlords and tenants are not able to reach an agreement, landlords 
and tenants must attend mediation (that is, an informal conference in 
the presence of a mediator for the purpose of resolving any dispute) 
in order to reach an agreement. Such agreement will be binding once 
reached. 

إذا كان الملاك والمستأجرون غیر قادرین على التوصل إلى اتفاق ، فیجب على الملاك  -5 
لغرض حل أي محكم غیر رسمي بحضور اجتماع (أي  طلب التحكیم والمستأجرین 

ً ملزمویكون الاتفاق نزاع) من أجل التوصل إلى اتفاق.   بمجرد التوصل إلیھ ا

6. With respect to leases whereby the turnover of the business is a factor 
to the lease, landlords and tenants must renegotiate the terms and 
conditions of the lease. 

والتي یكون فیھا الإیجار مرتبط بإیرادات المشروع  ،فیما یتعلق بعقود الإیجار -6 
وشروط عقد بنود وض على على الملاك والمستأجرین إعادة التفافیتوجب ، التجاري
 الإیجار

7. Each lease must be dealt with on a case-by-case basis.  7- یجب التعامل مع كل عقد إیجار على أساس كل حالة على حدة 
 



CONTRACTUAL OBLIGATIONS  

ON SMALL BUSINESSES 2 

 التعاقد�ة تالواج�ا
ة  ع� المشار�ــــع الصغ��

8. Other than matters relating to leases, other contracts may be affected 
by the current COVID-19 contagion. 

بأزمة العقود الأخرى أنواع قد تتأثر فبخلاف المسائل المتعلقة بالإیجارات،  -8 
 .الحالیة COVID-19 الـ

9. Such agreement may include:  9- : أمثلة على أنواع العقود 

 Licences;   التراخیص 

 Supply agreements;   عقود التورید 

 Contactor/principal agreements;   اتفاقیات المقاول / الرئیسیة 

 Service agreements;    عقود الخدمة 

 Contracts for sale or purchase of land or business; and/or     .و / أو   قود بیع أو شراء الأراضي أو الأعمال التجاریة 

 Other contracts or agreements.    .عقود أو اتفاقیات أخرى 

10. The doctrine of force majeure may apply. Force majeure is a 
contractual right and is a clause inserted into contracts aimed at 
protecting parties by relieving them from performing their contractual 
obligations due to an event that occurs outside of either parties’ 
control, affecting their ability to perform the contract. 

ً القاھرة حقق مبدأ القوة القاھرة. تعتبر القوة یطبیتم تقد  -10  ً  ا ، وھي عبارة مدرجة  تعاقدیا
في العقود التي تھدف إلى حمایة الأطراف من خلال إعفائھم من أداء التزاماتھم 

خارج سیطرة أي من الطرفین ، مما یؤثر على قدرتھم على أحداث التعاقدیة بسبب 
 تنفیذ العقد.

11. Whether a force majeure clause can be invoked due to the coronavirus 
will be primarily dependent on how the clause is set out in the 
contract. 

الحالیة بشكل   COVID-19 یعتمد الاحتجاج بشرط القوة القاھرة بسبب أزمة فیروس الـ -11 
 أساسي على كیفیة تحدید البند في العقد.

12. In other words, if the contract becomes impossible or illegal to 
perform as a result of the COVID-19 impact or any government 
measure, the parties may be relieved from abiding by the contract. 
This is subject to restrictions imposed by the Government. 

بعبارة أخرى ، إذا أصبح من المستحیل أو غیر القانوني تنفیذ العقد نتیجة لتأثیر  -12 
COVID-19    إجراء حكومي ، فقد یتم إعفاء الأطراف من الالتزام بالعقد. بسبب أي  أو

 تفرضھا الحكومة.التي لقیود لھذا یخضع و



13. If no such terms are included in the contract, the doctrine of 
frustration or repudiation may be applicable. 

 .العقد فسخأو تعثر إذا لم یتم تضمین ھذه الشروط في العقد ، فقد یتم تطبیق مبدأ  -13 

14. The Doctrine of Frustration stipulates a contract may be discharged if 
a contract cannot be performed due to a profound change in 
circumstances, through no fault of either party, which has now made 
it impossible or illegal to perform the contractual obligations or 
fundamentally altered a party’s obligations. 

في  حقیقي تنفیذ العقد بسبب تغیرالعقد إذا تعذر فسخ على أنھ یمكن التعثر ینص مبدأ  -14 
خطأ من أي من الطرفین ، مما جعل من وغیر ناتجة عن ، المحیطةالظروف 
الأطراف أو غیر القانوني تنفیذ الالتزامات التعاقدیة أو تغییر التزامات  المستحیل

 أساسي . بشكل

15. As an example, if a service was to be provided, such as a musical 
performance by a band consisting of 6 members who are now subject 
to the government directions and are unable to perform, may, as a 
result, have the contract frustrated. 

أعضاء  6موسیقي من فرقة تتكون من  أداء  على سبیل المثال ، إذا كان سیتم تقدیم خدمة   -15 
تقدیم ھذه غیر قادرین على ، فھم لتوجیھات الحكومةلذین یجب علیھم الخضوع ا

 العقد.تعثر یؤدي ذلك إلى مما قد ، الخدمة

16. The Doctrine of Repudiation stipulates that a contract may be 
discharged if a party to the contract is not ready, unwilling, or unable 
to perform the contract. 

ینص مبدأ فسخ العقد على أنھ یجوز فسخ العقد في حال كان أحد أطراف العقد غیر  -16 
 مستعد أو غیر راغب أو غیر قادر على تنفیذ بنود العقد.

17. As an example, if a vendor does not provide a service on time, or make 
timely payment, this may be grounds for repudiation of the contract. 

بالدفع في الوقت المناسب، لم یقم  كمثال ، إذا لم یقدم البائع خدمة في الوقت المحدد، أو   -17 
 العقد.لفسخ فقد یكون ھذا سببًا 

18. In other words, if a party to a contract is unwilling or unable to do what 
that party is contractually obligated to do, the contract may be 
terminated. 

تنفیذ التزاماتھ بعبارة أخرى ، إذا كان أحد طرفي العقد غیر راغب أو غیر قادر على   -18 
 إنھاء العقد.یؤدي ذلك إلى ، فقد التعاقدیة

19. Companies should review supply chains and contracts to identify any 
vulnerabilities in the market amongst suppliers and customers – for 
instance, material required for the company’s product that is normally 
received via shipping may have its ports closed due to a COVID-19 
outbreak at the ports, and accordingly interrupt the supply chain, 
preventing the business from producing their product. 

التورید لتحدید أي نقاط ضعف في السوق قنوات وعقود  یجب على الشركات مراجعة   -19 
على سبیل المثال ، المواد المطلوبة لمنتج الشركة التي یتم  -بین الموردین والعملاء 

، COVID-19استلامھا عادة عن طریق الشحن قد تكون منافذھا مغلقة بسبب انتشار 
 من إنتاج منتجاتھا. ھایمنعمما یعیق عملیة التورید إلى الشركة و

  



TERMINATION OF CONTRACTS 3 � العقودإنهاء العمل 

20. Landlords and tenants are restricted from terminating commercial 
leases (which include retail, office and industrial premises). 

أماكن البیع یحُظر على الملاك والمستأجرین إنھاء عقود الإیجار التجاریة (التي تشمل   -20 
 بالتجزئة والسكن والمباني الصناعیة).

21. Other contracts may be terminated, depending on the nature of each 
contract. 

 خرى ، بحسب طبیعة كل عقد.الأقود أنواع العیجوز إنھاء  -21 

22. Therefore, a contract may be terminated due to the following:  22-  ما یلي:حسب یجوز إنھاء العقد وبحسب ذلك فإنھ 
a. An express clause of the contract;   بند صریح وارد في العقد  -أ 
b. Force majeure provisions;  أحكام القوة القاھرة -ب 
c. The doctrine of frustration;  مبدأ تعثر العقد -ج 
d. The doctrine of repudiation; or  مبدأ فسخ العقد -د 
e. By mutual agreement between the parties.  بالاتفاق المتبادل والتراضي بین أطراف العقد -ھـ 

23. However, terminating a contract may not be so simple.  23-  .ومع ذلك ، قد لا یكون إنھاء العقد بھذه البساطة 
24. If one party terminates an agreement, the other party may seek relief 

from the termination by commencing legal proceedings in Court. 
یجوز للطرف الآخر التماس الإعفاء من الإنھاء ف، الأطراف بإنھاء العقدأحد قام إذا  -24 

 الإجراءات القانونیة في المحكمة.من خلال 
25. That party may argue that there are no grounds for termination of an 

agreement. Moreover, even if grounds are established, that party may 
seek from the Court relief from forfeiture of an agreement. In other 
words, if a party forfeits (that is, becomes unable or unwilling to) 
perform the contract, and the other party terminates, then the Court 
may cancel the termination of that agreement (or make a monetary 
relief) depending on the circumstances of the agreement and the 
extent of the forfeiture. 

علاوة على ذلك، وحتى  .یستطیع ھذا الطرف مناقشة أنھ لاتوجد أسباب لإنھاء العقد -25 
إذا ثبت وجود أسباب لإنھاء العقد، یجوز لھذا الطرف أن یطلب من المحكمة التخفیف 

 من عبء إنھاء العقد.
بعبارة أخرى إذا خسر أحد الأطراف (أي أصبح غیر قادر أو غیر راغب) على تفنیذ  

العقد، وقام الطرف الآخر على إنھاء العقد، عندھا یجوز للمحكمة إلغاء إنھاء العقد (أو 
 تقدیم تعویض نقدي) اعتماداً على ظروف الاتفاق ومدى الضرر من إنھاء العقد.

26. The Court may, at its discretion, assess the contract and grant that 
relief. 

 .الإعفاءتقییم العقد ومنح ذلك القیام حسب تقدیرھا ویجوز للمحكمة  -36 

27. A contract may be terminated where a party to a contract has become 
bankrupt, or insolvent. A contract may also be terminated where a 
party has been trading while insolvent. In other words, if a business 
(that is a company) is trading while knowing that the business does not 
have liquidated assets to pay for its debts, the contract may therefore 
be terminated. Directors have an obligation to ensure that a company 
does not trade while insolvent. 

 یجوز إنھاء العقد في حالة إفلاس أحد أطراف العقد أو إعساره.  -37 
 أثناء الإعسار. متاجرة أحد الأطراف قد یتم إنھاء العقد أیضًا في حالة كما  
قامت شركة بعملیة المتاجرة مع علمھا بعدم ملاءتھا المالیة الكافیة بعبارة أخرى، إذا  

قیام على المدیرین ضمان عدم یجب إنھاء العقد. لمقابلة دیونھا وتسدیدھا، فإنھ یمكن 
 .ھاأثناء إعسارالشركة بالمتاجرة 



 

EMPLOYEE AND EMPLOYERS 4 
 �  أصحاب العمل والموظف��

28. The COVID-19 has caused an increased number of unemployment.  28- ت أزمة الـتسبب COVID-19 .في زیادة البطالة 

29. The Fair Work Commission is still receiving unfair dismissal 
applications, however it must be online as they are no longer 
accepting applications in person or by post. 

  .منصفةغیر من العمل فصل الطلبات تستقبل لا تزال لجنة العمل العادل  -29 
، حیث أن تقدیم الطلبات شخصیاً أو بالبرید الإنترنتتقدیم ھذه الطلبات من خلال  یجب  

 .یعد مقبولاً لم 

30. It is important to note that a genuine redundancy will not amount to 
an unfair dismissal, especially since there will be a lot of redundancies 
during this pandemic. 

الحقیقي إلى الفصل التعسفي ، خاصة الفصل من العمل  لا تصل إجراءاتمن المھم أ -30 
 خلال ھذا الوباء.إجراءات كھذه (الفصل من العمل) أنھ سیكون ھناك الكثیر من 

31. Employees with coronavirus cannot be dismissed for this reason.  31-  لا یمكن فصل الموظفین المصابین بفیروسCOVID-19  إصابتھم.لسبب 

32. Businesses must take all reasonable measures to ensure that 
employees retain their employment position, including making 
arrangements for employees to work from home. 

على رأس الموظفین  على  محافظة  للالمنطقیة  اذ جمیع التدابیر  یجب على الشركات اتخ -32 
 ، بما في ذلك وضع ترتیبات للموظفین للعمل من المنزل.عملھم 

33. Businesses are encouraged to stand down, and not dismiss, an 
employee during the current COVID-19 period. 

خلال بشكل نھائي من العمل فصل الموظفین عن العمل دون إیقاف الشركات تشجع  -33 
 الحالیة. COVID-19 فترة 

34. Employees can be stood down for the following reasons:  34- :یمكن إیقاف الموظفین عن العمل للأسباب التالیة 

a. There is a stoppage of work; and   في حال توقف العمل -أ 

b. The employee(s) stood down cannot be usefully employed; and  بشكل مفیدلایمكن تشغیل الموظفین الموقوفین عن العمل  -ب 

c. The cause of the stoppage is one that the employer cannot 
reasonably be held responsible for. 

 لمسؤولیة التوقف عن العمل لصاحب العمل.ل المنطقي یحال لا یمكن التحمفي  -ج 

35. “Stood down” means they are still employees, but do not receive pay 
– however, there may be a requirement to notify or consult employees 
prior to standing them down, and it depends on the employment 
contracts, awards, enterprise agreements etc. 

ومع   -" أنھم ما زالوا موظفین ، لكنھم لا یتلقون أجرًا  الإیقاف عن العمل"عبارة  تعني   -35 
ذلك ، قد یكون ھناك حاجة لإخطار الموظفین أو التشاور معھم قبل الاستغناء عنھم ، 

 المؤسسة وما إلى ذلك.والعقود مع ، والتعویضاتویعتمد ذلك على عقود العمل ، 



36. Employees who are stood down are entitled to their leave payments, 
such as annual leave, sick leave, paid carer’s leave and long service 
leave. 

، مثل بدل الإجازات المدفوعةیحق للموظفین الذین تم تسریحھم الحصول على  -36 
 السنویة المرضیة وإجازة مقدم الرعایة المدفوعة وإجازة الخدمة الطویلة. اتالإجاز

37. Employees sick with COVID-19 cannot attend workplace due to legal 
obligations. 

مكان العمل بسبب التواجد في  COVID-19للموظفین المصابین بـ غیر مسموح  -37 
 الالتزامات القانونیة.

38. Employers can direct employees with COVID-19 to not come to work, 
only if they do so based on factual information, such as relying on 
Australian Government’s health and quarantine guidelines. 

الحضور  عدم ب COVID-19المصابین بـ أصحاب العمل توجیھ الموظفین یستطیع  -38 
إرشادات وتعلیمات الحجر الصحي الصریحة والواضحة بالاستناد على ذلك وللعمل 

 والصادرة عن الحكومة الاسترالیة.

39. Full-time and part-time employees who cannot come to work because 
they are sick with COVID-19 can take paid sick leave. 

الذین لایستطیع العمل بسبب إصابتھم و ،للعاملین بدوام كامل أو جزئيیمكن  -39 
 على إجازة مرضیة مدفوعة الأجر.، الحصول  COVID-19 بـ

40. Full-time and part-time employees who need to look after family 
member or a member of their household who has COVID-19 are 
entitled to paid carer’s leave. 

رعایة أحد أفراد الأسرة أو یقومون بیحق للموظفین بدوام كامل ودوام جزئي الذین  -40 
إجازة مقدم رعایة من أسرتھ، التقدیم على  COVID-19شخص مصاب بـ رعایة 

 مدفوعة الأجر.

41. Employers cannot force employee to take sick or carer’s leave.  41-  لایمكن أصحاب العمل إجبار الموظفین على أخذ إجازة مرضیة أو إجازة
 الرعایة. مقدم 

42. Employees are not entitled to their normal pay unless they use their 
paid leave entitlements. 

الإجازة  ھم مناستحقاقاتإلا إذا استخدموا أجرھم العادي طالبة بالملا یحق للموظفین  -42 
 مدفوعة الأجر.

43. Full-time and part-time employees can take unpaid carer’s leave if 
they have no paid sick or carer’s leave left. These employees must not 
be dismissed. 

یمكن للموظفین بدوام كامل ودوام جزئي الحصول على إجازة مقدم رعایة غیر  -43 
 مقدم رعایة اتمرضیة أو إجازال تھمإجازفي حال استنفذوا جمیع مدفوعة الأجر 
 . یجب عدم فصل ھؤلاء الموظفین.مدفوعة الأجر

44. Employees who cannot come to work as they need to care for a child 
whose school or childcare centre has closed will ordinarily need to use 
paid leave entitlements to be paid for their absence. 

أو أطفالھم رعایة لقیامھم بلموظفون الذین لا یستطیعون القدوم إلى العمل یجب على ا -44 
الإجازات المدفوعة   رصیدھم مناستخدام  ،  أو مركز رعایة الأطفالمدارسھم  تم إغلاق  

 غیابھم. مقابل

45. Causal employees and contractors do not have paid leave, sick leave 
or carer’s leave entitlements. 

مدفوعة الأجر أو إجازة  اتوالمقاولون لیس لدیھم إجازالغیر منتظمین الموظفون  -45 
 استحقاقات إجازة مقدم الرعایة.ولا حتى مرضیة 

 



ASSET PROTECTION 5 
 حما�ة الأصول

46. Drafting and preparing your Will may be a beneficial step in order to 
ensure that your intentions as to your assets are clear. 

فیما تنفیذ رغباتك  صیاغة وصیتك وإعدادھا خطوة مفیدة لضمان  الشروع في  قد تكون   -46 
 .بممتلكات وأصولك بشكل واضحیتعلق 

47. Protecting assets against frivolous creditors may be done by:  47-  خلال:من  الرعناءیجوز حمایة الأصول ضد الدائنین 

a. Creation of trust; and  شركة ودائع/ائتمانتأسیس  -أ 

b. Seeking advice of financial adviser;  الحصول على المشورة من مستشاري مالي -ب 

48. A person who lacks the capacity, whether mentally or physically, may 
appoint an attorney, through an Enduring Power of Attorney, to make 
financial decisions on behalf of that person. 

یوكلھ  تعیین محام  العقلیة أو القدرة الجسدیةالأھلیة الذي یفتقر إلى یمكن للشخص  -48 
 مالیة.القرارات الاتخاذ لینوب عنھ في وكالة دائمة، 

49. A person who is ill and cannot make decisions about their health or 
medical treatments, they can appoint a guardian, through an Enduring 
Guardianship, to make health related decisions on that person’s 
behalf. 

كان الشخص مریضًا ولا یمكنھ اتخاذ قرارات بشأن صحتھ أو علاجاتھ في حال  -49 
اتخاذ ینوب عنھ بلمن خلال الوصایة الدائمة ،  علیھالطبیة، فیمكنھ تعیین وصي 

 .بالصحةالمتعلقة قرارات ال

 




